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8. desember.

AUGLYSING

um fullgildingu a4 sampykkt Evrépurikja um framferslu og leknishjalp
asamt vidbotarsamningi.

Hinn 4. desember 1964 var fuligildingarskjal Islands a8 sampykkt Evropu-
rikja um framferslu og leknishjalp, sem gerd var i Paris hinn 11. desember
1953 asamt vidaukasamningi afhent Evropuradinu.

Samningar bpessir, sem birlir eru
tel

Sen

fylgiskjol med auglysingu pessari,

ganga i1 gildi ad pvi er varBar Island hinn 1. januar 1965.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 8. desember 1964.

Gudm. . Gudmundsson.

Fylgiskjal.

SAMPYKKT EVROPURIKJA
um
framfaerslu- og laeknishjalp.

Me8 pvi a® rikisstjornir peer, sem hér
rita undir og eru adilar a8 Evrépuradinu,

lita svo 4, ad pad sé markmid Evropu-
radsins ad efla einingu a4 medal a&ildar-
rikja bess til bess, meSal annars, ad
greida fyrir félagslegum framférum,

og med bvi al beer, 1 samremi vid
penna tilgang, hafa dkvardad a¥ auka fé-
lagslega samvinnu sina med pvi ad gera
a8 grundvallarreglu jafnan rétt bpegna
pessara rikja, a® pvi er vardar fram-
kvaemd beirra laga, er kveSa 4 um fram-
feerslu og leeknishjalp, og

med bvi a8 gera med sér sambpykkt um
betta efni,

hafa peer komid sér saman um bad, er
hér fer 4 eftir: —

1. KAFLI
Almenn akvadi.

1. gr.

Sérhver adili a8 sampykkt pessari a-
byrgist, ad peir begnar annarra adildar-
rikja, sem med 16glegum hatti eru innan
peirra landssve8a hans, er sampykkt

~Agnar Kl. Jonsson.

EUROPEANCONVENTION
on
Social and Medical Assistance.

The Governments signatory hereto, be-
ing Members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council
of Europe is to achieve a greater unity
between its Members for the purpose,
among others, of facilitating their social
progress;

Being resolved, in accordance with
this purpose, to extend their co-operation
in the social field by establishing the
principle of equal treatment for the natio-
nals of each of them in the application of
legislation providing for social and medi-
cal assistance; and

Desiring to conclude a Convention to
this end,

Have agreed as follows:

SECTION 1
General Provisions.
Article 1
Each of the Contracting Parties under-
iakes to ensure that nationals of the other
Contracting Parties who are lawfully
present in any part of ils territory to
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bessi tekur til, og ekki eru nagilega efn-
um bunir, skuli til jafns vi§ pegna hans
eigin rikis og med somu skilyrdum eiga
rétt til framfeerslu og leknishjalpar (hér
framvegis nefnt ,,a8stos*), eftir pvi sem
hin er akvedin i 16gum peim, sem a
hverjum tima gilda i peim hluta landsins.

2. gr.

(a) I sampykkt pessari skulu ordin
»a0stod, ,pegnar”, ,landssvesi“ og
supprunaland® hafa peer merkingar, er
ni skal greina:

(i) ,,A0stod* taknar, a8 pvi er vardar
hlutdeild hvers adildarrikis, hverja
ba adstol, sem veitt er samkvaemt
lIogum beim og reglugerfum, er
gilda i hverjum hluta landssveaedis
bess, sem fari® er eftir vis veitingu
styrks til framfeerslu peirra manna,
sem ekki eru naegilega efnum bun-
ir, og peirrar umonnunar, er kring-
umstaedur beirra krefjast, ad und-
anskildum lifeyri, sem lifeyrisheg-
inn hefur ekki aunnid sér mes i%-
gjaldagreidslu, og bdétum vegna
meidsla, er hlotizt hafa af voldum
strids eda setu erlends herliSs.
Ordin ,,pegnar® og ,,landssvaedi ad-
ildarrikis skulu hafa pa merkingu,
er pad riki hefur akvesis peim med
yfirlysingu til adalritara Evrépu-
radsins, til pess ad hann tilkynnti
pad ollum hinum adildarrikjunum,
ad pvi tilskildu, ad madur, sem
misst hefur pegnrétt sinn med 60r-
um hetti en a8 vera sviptur honum,
og hefur par med ordid begnrétt-
indalaus, skal halda afram a8 vera
meShdéndladur sem begn rikisins,
unz hann hefur 68lazt begnrétt ann-
ars stadar.

»Upprunaland* taknar pad land, par
sem sa madur, er heyrir undir a-
kveeSi bessarar sampykktar, er rik-
isborgari.

(b) Pau 16g og peer reglugerdir, sem
eru i gildi 4 landssvedum asildarrikj-
anna og bessi sampykkt nu tekur til, og
fyrirvari, sem adildarrikin hafa gert, eru

(ii)

(iii)
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which this Convention applies, and who
are without sufficient resources, shall be
entitled equally with its own nationals
and on the same conditions to social and
medical assistance (hereinafter referred
to as ,assistance®) provided by the legis-
lation in forece from time to time in that
part of its territory.

Article 2
(a) For the purposes of this Conventi-
on the terms “assistance®, ‘“nationals®,
“territory and “country of origin“ shall
have the following meanings, that is to
say:

(i) “Assistance” means in relation to
each Contracting Party all assist-
ance granted under the laws and
regulations in force in any part of
its territory under which persons
without sufficient resources are
granted means of subsistence and
the care necessitated by their condi-
tion, other than non-contributory
pensions and benefits paid in re-
spect of war injuries or injuries due
to foreign occupation.

¢

The terms ‘“nationals” and “terri-
tory” of a Contracting Party shall
have the meaning assigned to them
by such a Party in a declaration
addressed to the Secretary-General
of the Council of Europe for com-
munication to all other Contracting
Parties, provided that a person who
has lost his nationality otherwise
than by deprivation and has thereby
become stateless shall, until he has
acquired another nationality, con-
tinue to be treated as a national.

(i)

(iii) “Country of origin® means the
couniry of which a person covered
by the provisions of the present
Convention is a national.

(b) The laws and regulations in force
in the territories of the Contracting
Parties and to which the present Conven-
tion applies, and the reservations formu-
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hvort um sig talin i fylgiskjali I og fylgi-
skjali II.

3. gr.
Sonnun fyrir pjoderni manns, sem hlut
4 ad mali, skal feer$§ fram i samraemi vid
beer reglur, er um slik efni gilda i 16gum
upprunalandsins.

4. gr.
Kostnad vid alstod veitta pegni ein-
hvers adildarrikjanna skal pad adildar-
riki bera, sem a8stodina 16t i té.

5. gr.

Adildarrikin takast 4 hendur, eftir pvi
sem l6g beirra og reglugerSir leyfa, ad
adstoda hvert annad vid endurheimtu alls
kostnadar vegna veittrar a8sto8ar, eftir
bvi sem unnt er, annaShvort fra pridja
alila, vegna bess a8 hann eigi fjarhags-
legrar skyldu a8 gweta gagnvart styrk-
bega, eda tr hendi peirra manna, sem eru
réttir adilar til pess ad taka patt i fram-
feerslu hans.

II. KAFLI

Um sendingu manns til heimalands
sins.

6. gr.

(a) Adildarriki, par sem pegn annars
adildarrikis er 16glega busettur, skal ekki
senda hann til heimalands sins fyrir pa
eina s6k, a8 hann parfnast adstodar.

(b) Ekkert i sampykkt pessari skal
vera bvi til fyrirstodu, ad manni sé visad
ur landi fyrir hverja sék sem er adra
en ba eina, er um raedir i nestu mals-
grein hér 4 undan.

7. gr.

(a) Pratt fyrir akveedi 6. gr., mgr. (a),
skal a®ildarriki heimilt ad senda pegn
annars adildarrikis til heimalands sins,
bann sem busettur sé i landi pess, fyrir pa
eina sOk, sem um radir i 6. gr., mgr. (a),
ef fullnaegt er eftirgreindum skilyrdum:

(i) a8 hinn umreddi madur hafi ekki
veri® a0 stadaldri busettur a lands-
svee0i  bess adildarrikis um ad
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lated by Contracting Parties, are set forth
in Annex I and Annex II respectively.

" Article 3
Proof of the nationality of the person
concerned shall be provided in accord-
ance with the regulations governing such
matters under the Ilegislation of the
country of origin.

Article 4
The cost of assistance to a national of
any of the Contracting Parties shall be
borne by the Contracting Party which has
granted the assistance.

Article 5

The Contracting Parties undertake, so
far as their laws and regulations permit,
to help each other to recover the full cost
of assistance as far as possible either
from third parties under financial obliga-
tion to the assisted person or from per-
sons who are liable to contribute to the
cost of maintenance of the person con-
cerned.

SECTION II
Repatriation.

Article 6

(a) A Contracting Party in whose terri-
tory a national of another Contracting
Party is lawfully resident shall not re-
patriate that national on the sole ground
that he is in need of assistance.

(b) Nothing in this Convention shall
prejudice the right to deport on any
ground other than the sole ground menti-
oned in the previous paragraph.

Article 7
(a) The provisions of Article 6 (a)
notwithstanding, a Contracting Party
may repatriate a national of another
Contracting Party resident in its territory
on the sole ground mentioned in Article
6 (a) if the following conditions are ful-
filled:
(i) the person concerned has not been
continuously resident in the terri-
tory of that Contracting Party for at
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minnsta Kkosti fimm ara skeid, ef
hann kom bangad, aSur en hann
vard 55 ara gamall, eSa i minnst tiu
ar, ef hann var kominn yfir pann
aldur, er hann kom bangad;

(ii) a® heilsufar hans leyfi, ad hann sé
fluttur; og

(iii) a® hann hafi engin nain sifjatengsl
4 pvi landssvesi, sem hann dvel-
ur i.

(b) Agildarrikin sampykkja ad beita
ekki heimsendingu nema mjog svo hof-
lega og bvi aGeins, ad engar mannudar-
Asteedur meeli & moli pvi, ad svo sé gert.

(¢) T sama anda sampykkja adildar-
rikin, ef pau senda heim mann, sem not-
i0 hefur adstoSar, ad maka hans skuli
og bornum, ef einhver eru, gert kleift ad
fara med honum.

8. gr.

(a) Avildarriki pa®, er sendir mann til
heimalands hans samkvaemt akvaedum 7.
gr., skal bera kostnadinn af heimsend-
ingunni allt til landameera bess lands-
svae0is, sem hann er sendur til.

(b) Sérhvert adildarriki skuldbindur
sig til ad taka a4 méti hverjum heimsend-
um pegni sinum, er sendur var samkvaemt
akvadum 7. gr.

(¢) Sérhvert adildarriki skuldbindur
sig til a® greida fyrir flutningi hvers
bess manns um landssvedi sitt, er sendur
er heim samkvaemt akveSum 7. gr.

9. gr.

Ef land pa8, sem styrkpegi telur sig
eiga begnrétt i, neitar a8 viSurkenna hann
sem pegn sinn, skulu astedurnar fyrir
peirri neitun sendar busetulandinu innan
prjatiu daga e8a svo fljott sem verSa ma
eftir pann tima.

10. gr.
(a) Pegar heimsending manns hefur
verid akvedin, skal stjornarfulltria eda

redismanni upprunalandsins tilkynnt
betta med priggja vikna fyrirvara, ef

unnt er.

(b)  Stjornarvold  upprunalandsins
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least five years if he entered it be-
fore attaining the age of 55 years, or
for at least ten years if he entered
it after attaining that age;
(ii) he is in a fit state of health to be
transported; and
has no close ties in the territory in
which he is resident.

(iii)

(b) The Contracting Parties agree not
to have recourse to repatriation except in
the greatest moderation and then only
where there is no objection on humani-
tarian grounds.

(¢) In the same spirit, the Contracting
Parties agree that, if they repatriate an
assisted person, facilities should be offer-
ed to the spouse and children, if any, to
accompany the person concerned.

Article §

(a) The Contracting Party repatriating
any national in accordance with the pro-
visions of Article 7 shall bear the cost of
repatriation as far as the frontier of the
territory to which the national is being
repatriated.

(b) Each Contracting Party under-
takes to receive any of its nationals
repatriated in accordance with the pro-
visions of Article 7.

(¢) Each Contracting Party undertak-
es to facilitate the transit across its terri-
tory of any person repatriated in accord-
ance with Article 7.

Article 9
If the country of which the assisted
person claims to be a national does not
recognise him as such, the grounds of the
disclaimer must be forwarded to the
country of residence within thirty days
or as soon as possible thereafter.

Article 10
(a) When repatriation is decided upon,
the diplomatic or consular authorities of
origin shall be advised (if possible, three
weeks in advance) of the repatriation of
their national.
(b) The authorities of the country of
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skulu a tilhlydilegan hatt tilkynna betta
stjornarvoldum pess lands e8a Deirra
landa, er hinn heimsendi madur a ad
fara um.

(¢) Akveda skal med samkomulagi
réttra stjornarvalda busetulandsins og
upprunalandsins, hvar afhenda skuli
slika menn.

ITI. KAFLI
Buseta.
11. gr.

(a) Buseta erlends manns i sérhverju
adildarrikjanna skal teljast logleg ad pvi
er vardar sampykkt bessa, medan i gildi
er fyrir hann dvalarleyfi eSa 6nnur slik
heimild, eftir pvi sem 16g og reglur hlut-
adeigandi lands krefjast til busetu. Ef
hann lsetur hja 1ita a8 endurnyja slikt
leyfi, skal hann ekki fyrir pad missa rétt-
inn til a®stoBar, svo framarlega sem
vanrzkslan var eingéngu galeysi hans ad
kenna.

(b) Logleg buseta manns skal verda
o0logleg fra beim degi, er honum var med
urskurdi visa® ur landi, nema veitt hafi
verid leyfi til pess, ad framkvaemd tur-
skurdarins yroi frestad.

12. gr.

Upphafsdagur pess busetutima, sem 7.
gr. gerir rad fyrir, skal 1 hverju landi —
nema gagnstaed sonnun komi fram — &-
kveSinn eftir niSurstoSu embeettislegrar
rannséknar e8a eftir peim gognum, sem
talin eru i fylgiskjali III, eSa hverjum
helzt skjolum, er 16g og reglur landsins
telja ad sanni busetuna.

13. gr.

(a) Sanna ma samfellda busetu med
pvi ad leggja fram sérhver gogn, pau er
gild eru tekin i busetulandinu, eins og
t. d. sénnun um atvinnu eda husaleigu-
kvittanir.

(b) (i) Pratt fyrir fjarvistartimabil, er
sé undir prem manuSum, skal bi-
seta teljast aframhaldandi, ef fjar-
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origin shall duly inform the authorities
of any country or countries of transit.

(c) The places for handing over such
persons shall be decided by arrangement
between the competent authorities of the
country of residence and the country of
origin.

SECTION I11
Residence.

Article 11

(2) Residence by an alien in the terri-
tory of any of the Contracting Parties
shall be considered lawful within the
meaning of this Convention so long as
there is in force in his case a permit or
such other permission as is required by
the laws and regulations of the country
concerned to reside therein. Failure to
renew any such permit, if due solely to
the inadvertence of the person concerned,
shall not cause him to cease to be entitled
to assistance.

(b) Lawful residence shall become un-
lawful from the date of any deportation
order made out against the person con-
cerned, unless a stay of execution is
granted.

Article 12

The commencing date of the period of
residence laid down in Article 7 shall in
each country be established, in the ab-
sence of evidence to the contrary, on the
basis of evidence supplied by official
investigation or by the documents listed
in Annex III or any documents recognised
by the laws and regulations of the country
as affording proof of residence.

Article 13

(a) Proof of continuity of residence
may be shown by the production of any
evidence acceptable in the country of re-
sidence, such as proof of occupational
activity or the production of rent receipts.
(b) (1) Residence shall be regarded as con-
tinuous notwithstanding periods of
absence of less than three months,
provided that the absence is not
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vistin stafadi ekki af heimsend-
ingu efa brottvisun ur landinu.
Fjarvistir 1 sex manu6i eda lengur
skulu teljast rjufa aframhaldandi
busetu.

Pegar akvea skal, hvort fjarvist i
milli priggja og sex méanada skuli
teljast hafa rofid framhaldandi bu-
setu, skal tekis tillit til pess, hvort
hlutadeigandi madur etladi sér eda
xtladi sér ekki a® hverfa aftur til
busetulandsins og a8 hve miklu
leyti hann hélt sambandi viS pad,
medan hann dvaldi fjarvistum.

(i)

(iii)

(iv) Starf 4 skipum l6gskradum i bu-
setulandinu skal ekki teljast hafa
rofid busetuna. Starf 4 68rum skip-
um skal lita &4 1 samraemi vid dkvaed-
in i t6luliSunum (i) til (iii) hér ad
framan.

14. gr.

begar reiknud er timalengd busetu,
skal ekki taka me® pau timabil, sem hlut-
aleigandi madur hefur begis styrk ur
opinberum sjoSum i samraemi vis bau
16g, sem getid er um i fylgiskjali I, nema
pegar um er ad rada lxknishjalp vegna
skyndilegs sjikleika e®a skammvinna
leeknishjalp.

IV. KAFLI
Ymisleg akvadi.
15. gr.

Framkvemdastjérnir, stjornarfulltru-
ar i utanrikispbjonustunni og rze8ismenn
adildarrikjanna skulu veita gagnkvaema
a0stod vid framkvaemd sampykktar pess-
arar.

16. gr.

(a) Adildarrikin skuiu tilkynna a®al-
ritara EvrépuraSsins hvers konar breyt-
ingar, sem gerdar kunna ad verfa a log-
um peim og reglugerdum, er kynnu ad
hafa ahrif a fylgiskjolin 1. og IIL

(b) Hvert adildarriki skal tilkynna
adalritara Evrépuradsins allar nyjar laga-
setningar og reglugerdir, sem ekki eru

Ut

<1
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caused by repatriation or deporta-
tion.

Periods of absence of six months or
more shall be held to interrupt the
continuity of residence.

In order to determine whether a peri-
od of absence of between three and
six menths shall interrupt the con-
tinuity of residence, regard shall
be had to the intention or other-
wise of the person concerned to re-
turn to the country of residence and
to the extent to which he has pre-
served his connection therewith
during the period of his absence.
Service in ships registered in the
country of residence shall not be
held to interrupt the continuity of
residence. Service in other ships
shall be treated in accordance with
the provisions of sub-paragraphs
(1) to (iii) above.

(ii)

(iii)

(iv)

Article 14

There shall be excluded in the calcula-
tion of length of residence those periods
during which the person concerned has
been in receipt of assistance from public
monies as laid down in the legislative
measures mentioned in Annex I, except in
the case of medical treatment for acute
illness or short-term medical treatment.

SECTION 1V
Miscellaneous Provisions.

Article 15.

The administrative, diplomatic and
consular authorities of the Contracting
Parties shall afford to one another all
possible assistance in the implementation
of this Convention.

Article 16.

(a) The Contracting Parties shall noti-
fy the Secretary-General of the Council
of Europe of any subsequent amendment
of their laws and regulations which may
affect Annexes I and III.

(b) Each Contracting Party shall noti-
fy to the Secretary-General of the Coun-
cil of Europe any new law or regulation
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pegar komnar a fylgiskjal 1. Pegar ad-
ildarriki sendir slika tilkynningu, er pvi
heimilt ad gera fyrirvara am pad, hvort
hin nyju 16g eda hin nyja reglugerd skuli
taka til pegna adildarrikjanna.

(¢) Abdalritari Evrépuradsins skal lata
hinum adildarrikjunum i té vitneskju um
hverja pa tilkynningu, sem hann feer
samkvaemt malsgreinunum (a) og (b).

17. gr.

Me§ tvihlisa samningum mega adildar-
rikin gera sérstakar radstafanir um meg-
ferd peirra mala, er varfa a8sto6 latna i
té, adur en sampykkt pessi gekk i gildi.

18. gr.

Akvaedi pessarar sampykktar skulu
ekki skerda fyrirmeeli neinna landslaga
ela reglugerda, millirikja-sampykkta, tvi-
hlisa eda marghlia samninga, sem meir
eru styrkpegum i hag.

19. gr.
Fylgiskjolin I, II og III skulu vera 6-
a®skiljanlegur hluti af sampykkt pessari.

20. gr.

(a) Hlutateigandi stjérnarvold adild-
arrikjanna skulu leitast vis a8 leysa med
samningum hvers konar agreining, sem
vera kann um skilning 4 sampykkt pess-
ari eda framkvemd hennar.

(b) Hafi einhver slikur Aagreiningur
ekki verid jafnadur me8 samningum
innan priggja manada, skal hann lagdur
fyrir gerSardom til urskurdar, og skulu
hluta8eigandi adildarriki koma sér sam-
an um skipun doémsins og starfsheetti.
Ef ekki naest samkomulag um betta innan
annarra priggja manada, skal agreiningn-
um skotid til gerdardomara, sem valinn
sé af forseta Alpj6édadomstolsins ad
beitni einhvers pess adildarrikis, sem
hlut 4 a8 mali. Ef forseti domstélsins er
rikisborgari einhvers deiluadilans, skal
petta hlutverk falis varaforseta domstols-
ins e¥a peim domara, sem naestur er hon-
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not already included in Annex I. At the
time of making such notification a Con-
tracting Party may make a reservation in
respect of the application of this new law
or regulation to the nationals of other
Contracting Parties.

(¢) The Secretary-General of the Coun-
cil of Europe shall communicate to the
other Contracting Parties any informa-
tion notified to him in accordance with
paragraphs (a) and (b).

Article 17.

The Contracting Parties may, by bi-
lateral arrangement, take interim mea-
sures to deal with cases in which assist-
ance was granted prior to the entry into
force of this Convention.

Article 18
The provisions of this Convention shall
not limit the provisions of any national
laws or regulations, international con-
ventions or bilateral or multilateral agree-
ments which are more favourable for
the beneficiary.

Article 19
Annexes I, II and III shall constitute
an integral part of this Convention.

Article 20

(a) The competent authorities of the
Contracting Parties shall endeavour
to resolve by negotiation any dispute
relating to the interpretation or ap-
plication of this Convention.

If any such dispute has not been
resolved by negotiation within a
period of three months, the dispute
shall be submitted to arbitration by
an arbitral body whose composition
and procedure shall be agreed upon
by the Contracting Parties concerned
or, in default of such agreement
within a further period of three
months, by an arbitrator chosen at
the request of any of the Contracting
Parties concerned by the President
of the International Court of Justice.
Should the latter be a national of
one of the Parties to the dispute,

(b)
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um ad embeattisaldri og ekki er rikis-
borgari neins deiluagilans.

(¢) Urskurdur gerdardémsins eda
gerSardomara, um hvort sem heldur er a8
reeda, skal felldur i samraemi vid grund-
voll og anda sampykktar bessarar, og
skal hann vera bindandi og endanlegur.

21. gr.
(a) Avildarrikjum a8 Evropuradinu
skal heimilt ad rita undir sampykkt

bessa. Hun krefst fullgildingar. Fullgild-
ingarskjol skulu afhent a®alritara Evr-
Opuradsins til vardveizlu.

(b) Sampykkt pessi skal ganga i gildi
fyrsta dag pess manadar, sem nestur
hefst eftir a8 bad fullgildingarskjal, sem
er annad i rodinni, hefur verid afhent.

(¢) AS pvi er varSar hvert pad adildar-
riki, er sidan fullgildir sampykktina, skal
hun ganga i gildi fyrsta dag pess manad-
adar, sem neestur hefst eftir ad fullgild-
ingarskjalid var afhent.

22. gr.

(a) Radherranefnd Evropuradsins skal
heimilt a8 bjéda sérhverju riki, sem ekki
er adili ad Evropuradinu, ad gerast adili
a0 sampykkt pessari.

(b) A®dild skal gerast med peim heetli,
ad adildarskjal sé fengid aSalritara Evr-
opuradsins til varSveizlu, og skal hun
ganga i gildi fyrsta dag pess manadar,
er nastur hefst eftir ad skjalis var afhent
til vardveizlu.

(¢) Med hverju bpvi adildarskjali, sem
afhent er samkvsemt bessari grein, skal
fylgja tilkynning med sams konar upp-
Iysingum og vera mundu i fylgiskjoélun-
um I og III med bessari sambykkt, ef
stjéorn hlutaSeigandi rikis hefdi, begar
hin gerdist adili, verid buin a8 skrifa
undir sampykkt pessa.

(d) A8 pvi er vardar sampykkt pessa,
skulu hvers konar upplysingar, sem
birtar eru samkvaemt malsgrein (¢) i

(e)

(a)

(b)

(¢)

(a)

(b)

(c)

(d)
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this task shall be entrusted to the
Vice-President of the Court or to
the next judge in order of seniority
not a national of one of the Parties
to the dispute.

The decision of the arbitral body
or arbitrator, as the case may be,
shall be made in accordance with the
principles and spirit of this Conven-
tion and shall be final and binding.

Article 21.

This Convention shall be open to
the signature of the Members of the
Council of Europe. It shall be rati-
fied. Instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe.
This Convention shall come into
force on the first day of the month
following the date of deposit of the
second instrument of ratification.
As regards any Signatory ratifying
subsequently, the Convention shall
come into force on the first day of
the month following the date of the
deposit of its instrument of ratifi-
cation.

Article 22

The Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any
State not a Member of the Council
to accede to this Convention.
Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the
Council of Europe, which shall take
effect on the first day of the month
following the date of deposit.

Any instrument of accession de-
posited in accordance with this
Article shall be accompanied by a
notification of such information as
would be contained in the Annexes
I and III to this Convention if the
Government of the State concerned
were, on the date of accession, a
signatory hereto.

For the purposes of this Convention
any information notified in accor-
dance with paragraph (c¢) of this

C8
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grein bessari, sko®ast sem hluti pess
fylgiskjals, sem paer mundu hafa verid
i, ef stjorn hlutaSeigandi rikis hef&i verid
buin ad undirskrifa sampykkt pessa.

w—

23. gr.
Agalritari Evrépuradsins skal kunn-
gjora alilum radsins: —

(a) hvata dag sampykkt pessi gengur
i gildi og noéfn beirra adila, er fullgilda
hana;

(b) mottoku sérhvers adildarskjals
samkvemt 22. gr. og peirra tilkynninga,
sem bpvi fylgdu;

(c) mottoku sérhverrar tilkynningar
samkvemt 24. gr. og hvenzr hun komi
til framkvaemda.

24. gr.

Sambykkt pessi skal haldast i gildi um
tveggja ara skeid fra peim degi ad telja
er hin gekk i gildi samkvemt 21. gr.,
mgr. (b). Eftir pad skal han haldast i
gildi fra ari til ars, ad pvi er varSar pa
atila, er ekki hafa fallid fra henni med
tilkynningu um bad til adalritara Evr-
opuradsins a8 minnsta kosti sex manud-
um adur en hiun gengi ur gildi, hvort
heldur fyrir lok fyrsta tveggja ara tima-
bilsins eda siSara eins ars timabils. Slik
tilkynning skal koma til framkvaemda i
lok bess timabils, er hin greinir.

bessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullgilt umbod, undir-
ritad pessa sampykkt.

Gert i Paris 11. desember 1953 4 ensku
og fronsku — hvorir tveggja textarnir
jafngildir — i einu eintaki, sem skal vard-
veitt 1 skjalasafni Evropuradsins. Adal-
ritarinn skal senda sta®fest afrit til sér-
hvers rikis, sem undirritad hefur sam-
bykktina,
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Article shall be. deemed to be part
of the Annex in which it would have
been recorded if the Government of
the State concerned were a signatory
hereto.

Article 23

The Secretary-General of the Council
of Europe shall notify the Members of
the Council:
(a) of the date of entry into force of
this Convention and the names of
any Members who ratify it;
of the deposit of any instrument of
accession in accordance with Article
22 and of such notifications as are
received with it;
of any notification received in ac-
cordance with Article 24 and its
effective date.

(b)

(¢)

Article 24.

This Convention shall remain in force
for a period of two years from the date
of ils entry into force in accordance
with paragraph (b) of Article 21. There-
after it shall remain in force from year
to vear for such Contracting Parties as
have not denounced it by a notification
to that effect addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe at least
six months before the expiry either of
the preliminary two-year period or of
any subsequent yearly period. Such notifi-
cation shall take effect at the end of the
period to which it relates.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed the present Convention.

Done at Paris this 11th day of Decem-
ber, 1953, in English and French, both
texts being equally authoritative, in a
single copy, which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe.
The Secretary-General shall transmit
certified copies to each of the Signatories.
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VIDAUKI

vid sampykkt Evropurikja um
framfaerslu- og laeknishjalp.

Med pvi a0 rikisstjérnir peer, sem und-
irrita vidauka benna og eru asilar ad
Evrépuradinu,

hafandi i huga akvadi sampykktar Evr-
opurikja um framferslu- og leknis-
hjalp, sem undarritud var i Paris pann 11.
desember 1953 (hér framvegis nefnd
»framferslisampykktin®), og

hafandi . huga akvaedi sampykktarinn-
ar um stodu fléttamanna, beirrar er und-
irritud var i Genf pann 28. juli 1951 (hér
framvegis nefnd ,,Genfar-sampykktin®),

oska a8 rymka akvaedi framferslusam-
pykktarinnar, svo ad pau taki til flotta-
manna samkvemt skilgreiningu sam-
bykktarinnar,

hafa peer sampykkt pad, er hér greinir:

1. gr.

f visauka pessum skal ordid ,flotta-
madur hafa pba merkingu, sem pvi er a-
kvedin i 1. gr. Genfar-sampykktarinnar,
med pvi skilyrsi, a0 hver samningsadili
skal gefa yfirlysingu, pegar hann undir-
ritar eda fullgildir viSaukann eda gerist
adili a8 honum, er tiltaki hverja beirra
merkinga, sem greindar eru i malsgrein
B i 1. gr. beirrar sampykktar, hann velur
sér til skuldbindingar samkvemt vidauka
pessum, nema umraddur adili hafi pegar
gefid slika yfirlysingu, pegar hann undir-
ritadi eda fullgilti sampykktina.

2. gr.

Akveasi 1. kafla framfaerslusampykkt-
arinnar skulu gilda um fléttamenn med
somu skilyrdum og pau gilda um begna
adildarrikjanna.

3. gr.

1. Akvedi II. kafla framfzerslusam-
pykktarinnar skulu ekki gilda um flotta-
menn,

2. Nu er um a8 raeda mann, sem a ekki
lengur rétt 4 ad njota go8s af Genfarsam-
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PROTOCOL

to the European Convention on Social
and Medical Assistance.

The Governments signatory hereto,
being Members of the Council of Europe,

Having regard to the provisions of the
European Convention on Social and
Medical Assistance, signed at Paris, on the
11th day of December, 1953 (hereinafter
referred to as ,the Assistance Con-
vention®) ;

Having regard to the provisions of the
Convention relating to the Status of
Refugees signed at Geneva on 28th July
1951 (hereinafter referred to as ,the
Geneva Convention®);

Being desirous of extending the pro-
visions of the Assistance Convention so
as to apply to refugees as-defined in the
Geneva Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Protocol the
term “refugee” shall have the meaning
ascribed to it in Article 1 of the Geneva
Convention, provided that each Contract-
ing Party shay make a declaration at
the time of signature or ratification
hereof, or accession hereto, specifying
which of the meanings set out in para-
graph B of Article 1 of that Convention
it applies for the purpose of its obli-
gations under this Protocol, unless such
Party has already made such a declara-
tion at the time of its signature or ratifi-
cation of that Convention.

Article 2
The provisions of Section I of the
Assistance Convention shall apply to re-
fugees under the same conditions as they
apply to the nationals of the Contracting
Parties thereto.

Article 3
1. The provisions of Section II of the
Assistance Convention shall not apply
to refugees.
2. In the case of a person who has
ceased to qualify for the benefits of the
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bykktinni samkvemt Akvaedum mals-
greinar (c) i1 1. gr. hennar, og skal pa
btisctutiminn, sem tiltekinn er i 7. gr.
ta) (1) framferslusampykktarinnar,
hefjast pann dag er hlutadeigandi madur
heetti a8 uppfylla nefnd skilyrdi.

4. gr.

Milli samningsrikjanna skulu akvaedi
1, 2. og 3. gr. pessa vidauka gilda sem
vidhotargreinar vid akvaedi framfeerslu-
sambykktarinnar og 6énnur akvaedi henn-
ar gilda i samrami vi§ pad.

5. gr.

1. Peim adildarrikjum a8 Evropurads-
inu, er undirritad hafa framferslusam-
bykktina, skal heimilt a8 undirrita vid-
auka penna. Hann krefst fullgildingar.

2. Sérhvert riki, sem gerzt hefur adili
ad framferslusampykktinni, getur gerzt
atili ad vidauka bpessum.

3. Pessi vidauki skal ganga i gildi fyrsta
dag pess manadar, sem neestur hefst eftir
ad fullgildingarskjal, sem er annad i r68-
inni, hefur verid afhent til vardveizlu.

4. A8 bvi er varSar riki, sem undirrit-
ad hefur og sidar fuligildir viSaukann,
eda riki, sem gerist a¥ili ad honum, ba
skal hann ganga i gildi fyrsta dag pess
manadar, sem hefst eftir as fullgilding-
ar- efa adildarskjalis var afhent til vard-
veizlu.

5. Fullgildingar- og a8ildarskirteini
skulu afhent a8alritara Evropuradsins til
vardveizlu, og skal hann tilkynna a&ilum
radsins og rikjum, sem gerast adilar, n6fn
beirra, er fullgilt hafa e8a gerzt adilar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullgilt umbod, undir-
ritad viSauka penna.

Gert 1 Paris 11. desember 1953 4 ensku
og fronsku — hvorir tveggja textarnir
jafngildir -— 1 einu eintaki,, sem skal
vardveitt i skjalasafni Evrépuradsins. AS-
alritarinn skal senda stadfest afrit til sér-
hvers rikis, sem undirritad hefur vidauk-
ann,

62

8. desember.

Geneva Convention in accordance with
the provisions of paragraph (c) of Article
I thereof, the period for repatriation laid
down in Article 7 (a) (1) of the Assis-
tance Convention shall begin from the
date when he has thus ceased to qualify.

Article 4
As between the Contracting Parties,
the provisions of Articles 1, 2 and 3 of
this Protocol shall be regarded as addi-
tional Articles to the Assistance Conven-
tion, and the remaining provisions of that
Convention shall apply accordingly.

Article 5

I. This Protocol shall be open to the
signature of the Members of the Council
of Europe who have signed the Assistance
Convention. It shall be ratified.

2. Any State which has acceded to
the Assistance Convention may accede
to this Protocol.

3. This Protocol shall come into force
on the first day of the month following
the date of deposit of the second instru-
ment of ratification.

4. As regards any Signatory ratifying
subsequently, or any acceding State, the
Protocol shall come into force on the
first day of the month following the date
of the deposit of its instrument of ratifi-
cation or accession.

5. Instruments of ratification and
accession shall be deposited with the
Secretary-General of the Council of Eur-
ope, who shall notify the Members of
the Council and acceding States of the
names of those who have ratified or
acceded.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

Done at Paris, this 11th day of Decem-
ber, 1953, in English and French, both
texts being equally authoritative, in a
single copy, which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe.
The Secratary-General shall transmit cer-
tified copies to each of the Signatories.



